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ï 
I ntr-o cronică apărută în 1958, an „Observer", criticul Kenneth Tynan scria : 
I „Acum doi ani, English Stage Company nu exista încă. Gît de trist, cît de tern 

*^^trebuie să fi arătat teatrul nostru ! Despre ce oare discutam pe atunci, noi cei 
oare frecventam sălile de spectacole ? După numai doi ani, de-abia îmi amintesc 
care era peisajul teatrall pe care ni-1 oferea Lonidra înainte ica George Devine să-şi 
deschidă «atelierul»- din Piaţa Sloane şi să4 cheme pe John Osbonne ca să ne tre-
zească cu retorica sa inceridiară. în ce climat mort vegetam ! între noi vorbeam 
despre Brecht şi viitorul dramei poetice ; iar în faţa celor de peste hotare, înghi-
ţeam în sec şi ne lăudam cu Terrence Rattigan ; cronicarii sufereau cumplit pentru 
că-şi făceau meseria într-un desert. în doi ani, după 28 de premiere, Royal Court 
a schimbat radical situaţia... A transformât teatrul într-un subiect pasionant ca pe 
vremea lui Ibsen... şi a furnizat repertoriului modérai o adresă permanente la 
Londra". 

Să încercăm să ne facem o imagine a peisajului teatral londonez dinaintea 
apariţiei „tinerilor furioşi". Fără comentarii, e suficient să consultăm repertoriul 
stagiunii anterioare : majoritatea pieselor de succès erau traduceni din Ugo Betti, 
Feydeau, Anouilh, Roussin ; Opera de trei parole a ilui Brecht, Aşteptîndu-l pe 
Godot de Beckett şi Cîntăreaţa cheală de Ionescu se strecurasera printre piese 
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bulevandiere, poliţiste şi comedii muzicale recent imporiate din America. Cîţiva 
clasici bine jucaţi (printre care un Hamlet in interpretarea lui Scafield, pus în 
scenă de Peter Brook, şi un Rege Lear eu John Gielgud şi Peggy A&hcroft) figurau 
alături de Domnul Kettle şi doamna Moon a lui Priestley, Mese separate a lui 
Terrence Rattigan, o comédie în stil cehovian a lui Gerald Savory. Christopher Fry 
nu mai sorisese nici o noua dramă în versuri, John Whiting nu-şi anunţase nici 
o première. Dramaturgia engleză era în acel moment seacă, convenţională şi ana-
crondcă. Comedia de sa'lon, melodrama poliţistă şi farsa îşi dispu'tau publilcul, al-
cătuind o densă coaliţie, prdn care tforţele realităţilor eontemporane de-abia pătrun-
deau. Acelaşi croniear mai sus citât amintaşte : „eel ale cărui cunoştinţe despre Am-
glia se limitau la informaţiile eulese din dramaturgia naţională ajungea la con-
cluzia că stamdardul de viaţă în ţara noastră era eel mai évoluât din kerne. Piese 
englezesti despre oamani care nu-şi puteau permite luxul de a avea o vilă pe 
Coasta de Azur erau tot atît de puţine ca englezii icare aveau vile pe Coasta de 
Azur... Pentru a deveni personaj dramatic trébuia fie să ai un vernit anuail de 
3000 de lire sterline. fie să fia omoiit în casa euiva oare avea acest venit..." 

Byron şi Shelley n-au fost, la rîndul lor, nişte „tineri furioşi" ? 
Divorţu'l dintre teatru şi viaţă nu mai putea continua, eu atît mai mu'lt 

eu dît viaţa devendse prea efervescentă. Gîndirea si sentimentele nu mai erau de 
mult un privilegiu de clasă. Prea erau iiumeroşi ced care aveau ceva de spus. 

De pildă, generaţiâ care copîlăirise în timpul războiului, perioadă în care 
experienţa şi dezdluziile se acumulează în proporţie înzecită ; o generaţie tînăra 
care credea că trăieşte într-un stat socialilst, dar care ajunsă la vîrsta înţelegerii 
descqperă că în acest stat relaţiile de exploatare între clase au rămas, în chip 
misterios, intacte. Din rînduri'le tinerilor se ridi'că prdmii duşmani ai sistemului so
cial în care trăiau (şi mai trăiesc înică). Fenomen firesc : Shelley şi Byron n-au fost 
şi ei, la rîndu-le, nişte „tineri furiosi" ? în anii 1930, tinerii Steinbeck, Dos Passos. 
Odets au ameninţat ou vorbele şi pumnii „ordinea" americană. Revoltaţii din Anglia 
contemporană însă se deosebesc de cei de altădată ; ei au deschis ochii asupra 
lumii, tocmai pe eînd părinţii lor năsooceau bomba atomică. iEi au de înfrînt 
nu numai nedreptatea, ci şi nesiguranţa unei ameninţări copleşitoare. Tăcerea nu 
mai e posibdila, concetăţenii trebuie să afle, să fie avertizaţi de nenorocirea care 
poate deveni inevitabilă, de inqportunitatea unei ordini împietrite. Scriitorii englezi 
conisacraţi, plini de măisură şi bun-gust, ise văd obligaţi să primească în universu! 
rafinat al artei lor, eroii prost crescuţi, nespălaţi chiar, care duc după ei „iz de bu-
cătărie" si au îndrăzneala să^şi ba'tă joc de stat, biserică şi cultură. Clasa mun-
citoare şi inteJectualii ei îşi fac, eu coatele, drum la tribună. Sînt imperfecţi, sînt 
neciopliţi, dar aduc eu ei o vigoare si un adevăr care nu pot fi ignorate. Deocam-
dată sînt puţini la număr, doar celé oîteva personaje aie romanelor lui Kingsley 
Amis, John Wain şi Iris Murdoch, scridtori pe care presa otficiaflă îi „salută" des-
criindu-i ca pe „nişte tineri care într-o societate mai severă ar fi fost trimisi ia 
muncă gréa de la vîrsta de 14 ani, ca să nu mai aibă timp să filozofeze şi să 
enunţe idei incompatibile eu condiţia lor". Dar anemia pernicioasă de care suferea 
întreaga artă burgheză avea eu disiperare nevoie de un tonifiant : în picture se 
impune şcoala denumită peioratLv „a orematoriului sau a lăzii de gunoi" din cauza 
subiectelor. inspiraite din domendul gospodăresc ; regizorii şi producătorii de filme 
oaută scenarii în care autorii să se aingajeze, să da poziţie faţă de realitate, faţă de 
societate şi adevărul social ; George Devine şi Joan Littlewood — directorii teatrelo: 
Royal Court şi Workshop — iniţiază concursuri şi cdtesc zi şi noapte piese, pe care 
nu le vor perfecte, dar în care sa existe viaţă şi vdgoare. 

în seara zilei de 8 mai 1956 
In seara zilei de 8 mai 1956, a avut loo la Royal Court, premiera piesei 

Priveşte înapoi eu mînie, scrisă de un tînăr actor de 27 de and, pe nume John 
Osborne. Rareord un fenomen de cultură îşi poate preciza eu atîta exaotitate data 
nasterii. Intrebat despre ce este vorba an piesa lui Osborne, agentul de presă al 
teatrului a răspuns : „Despre un tînăr furios". Expresia a fost păstrată pentru a 
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défini o intreagă generaţie de tineri intelectuali care nu aspira la titiul de 
intelectuali, găsind cuvîntul fais şi pretenţios. Care, ca şi Jimmy Porter, eroul 
piésed lui Osborne, nunsi pot afla locul în orînduirea sooială a statului capitalist. 

Cine sînt „tinerii furioşi" ? 
La oiumai două săiptâmîni dupa première, spectacolului Priveşte inapoi eu 

mînie, Teatrul Workshop prezintă o piesă de Brendan Behan, a cărei actiune se 
petreoe într-o inehisoare, în noaptea premergătoare uned execuţii (The Quare 
Fellow). „Nu este o lucrare despre înehisori, ci despre oameni", anunţă programul. 
Tema piesei este inalienabilitatea demnităţii umane — nimeni şi nimic nu poate 
amputa un om de demnitatea sa, nid măcar cri ma legalizată. Ghiar şi cei care 
alcătuiasc „drojdia sooietăiţii" au o demnitate. 

De altfel, foarte curînd, eroii pieselor noilor dramaturgi vor fi consideraţi 
.,drojdia societăţii". Primul care-i numeşte astfel este Sommerset Maugham într-un 
articol apărut în „Sunday Times" (deoembrie 1956). Ceea ce nu împiedică însă 
ritmul vertiginos în care aipar lucrări desipre aceasta lume. La Royal Court sînt 
prezentate în continuare piesele lui Osborne, aie lui N. F. Simpson, John Arden, 
Ann Jellicoe, Angus Wilson, Nigel Dennis, Christophor Logue ; la Workshop, ală-
turi de Brendan Behan, sînt juicaţi Shelah Delaney, Wolf Mankoviitz, Frank Norman. 
Pe seenele teatrëlor de provincie sînt puse piesele lui Arnold Wesker, Bernard 
Kqps, Doris Lessiing ; iar la radio şi televiziune, celé aie lui Alun Owen, John 
Mortimer, Peter Schaffer ; se pomeneşte tot mai des numele lui Hardld Pinter, 
ca şi cel al lui Robert Boit, WilliB Hall şi jnu'lţi alţii. 

E greu de caracterizat aceşti scriitori. Ei nu al'cătuiesc o şcoală sau un 
curent literar. Dimpotrivă. Toţi se vor inidependenţi şi refuză să recunoască vreo 
afiliaţie artistică, vreo influenţă majora sau o datorie faţă de cineva. Au totuşi 
trăsături comune : sînt eu toţii rezultatul aceleiaşi cauze, şi în operele tuturor — 
cel puţin în celé de început — se simte aceeaşi exasperare care s-ar putea traduce 
in cîteva vorbe simple : aşa nu se mai poate. Şi desi majoritatea sînt angajaţi din 
punct de vedere politic — cîţiva dintre ei au o pronunţată atitudine marxistă, alţii 
sînt socialişti, în orice oaz toţi mărturisesc încliinatii de stînga —, în operele tlor 
se simte o puternică derută şi de multe ori imiposibilitatea găsirii unor răspunsuri 
plauzibile care să le goneascà inohietuidinea şi nesiguranţa. Ceea ce-.l face, de pi Ida, 
pe N. F. Simpson să mediteze asupra absurdului vieţii, iar pe Osborne asupra 
perioadei victoriene „cînd oamenii încă găseau cauze măreţe pentru care sa 
moară". 

Altă trăsă'tură comună care îşi găiseşte ecou în piesele lor este originea 
modestă a autorilor. Mici intelectuali de provincie, simpli meseriaşi sau mundtori, 
tinerii furioşi aduc pe scenă un limbaj crusd şi proaspât şi — pentru priima oară 
în Anglia — clasa muncitoare şi ţărănimea (tocmai pentru că apar pentru prima 
dată, aceste clase exploatate au putut fi confundate — de către un ochi neavertizat 
sau prudent — cu „drojdia societăiţii"). Tinerdi furioşi infirma noţiunea de „civilizat", 
care în Anglia, pînă in 1956, însemna graţie, politeţe, detaşare, redîndu-i vechiui 
sens etimdlogic ; prin a fi civilizat ei înţeleg a lua parte la viiaţa societăţii, a se 
sirnţi responsabili de soarta ei. Operele lor sînt imperfecte, cîteodată stridente şi 
stângaee. dar în toate, străbate ca un fir roşu ideea că arta e viaţă şi nu o 
alternative sau un refugiu în care te ascunzi de viaţă. Este o dramaturgie care 
încă se adresează unei minorităţi, dar, după cum séria în 1956 cronicarul ziarului 
..Observer", „e important să ştim ce reprezintă această minoritate : numeric cu-
prinde aproximativ 6.733.000 de oameni, adrică tioti locuitorii Angliei în vîrstă de 
20 pînă la 30 ani". 

Arnold Wesker : „cînd nu voi mai putea trâi din scris, 
ma reîntorc la meseria de cofetar" 

Diriti'e tinerii dramaturgi englezi care s-au afirmat în ultimii ani, cel a 
cârui nemulţumire şi „furie" se apropie cel mai mult de atitudinea •revoluţiona-
rilor marxişti este Arnold Wesker. Născut într-o famdlie de emigranţi stabilité în 
cartierul săracilor din estul Londrei, Wesker a fost nevoit de timpuriu sa mun-
ceasscă pentrti a-şi cîştiga existenţa. Meseria lui de bază este bucătăria. A lucrat 
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în bucătăriile câtorva restaurante, apoi a deveniit cofetar şi, în cele din unmà, 
dramaturg. în vîrstă de 32 de ani, autor pînă m prezent a cinci piese jueate cu săli 
pline atît în Anglia cît şi în America, Arnold Wesker mărturiseşte eu simplitate : 
„Atunci cînd nu vod mai putea trăi din scris, mă întorc la prăjiturile mêle". 

L-am întïlnit luna trecută, în timpul celor cîtorva zile petrecute in Romînia. 
Destul de mărunt, are mişeări iuţi şi doi oohi căprui apropiaţi şi vii. Părul răvăşit 
■din fotografii'le apărute în reviste pe vremea cînd i s-a jucat prima pdesă, s-a 
rărit muilt şi s-a scurtat. 

— Cînd şi cum aţi început să scrieţi ? 
— La 14 ani compuneam în fiecare zi o poezie. Mai tîrziu, am vrut sa 

urmez o şcoală în care să învăţ să scriu scenarii de film. Am plecat la Paris şi 
am luerat într-un restaurant mare. Era o muncă cumplită, în primele zile ore-
deam că nu voi rezista. Lîngă cuptorul încins, după ce isprăveam de pregătit 
mîncarea, umpleam ore în şir tăvile chelnerdilor care treceau într-un ritm nesfîrşit 
pe lîngă mine. Am strîns barii ca să-mi cumpăr şase luni de libertate. M-am 
însoris la London School of Film Technics, care tocmai se înfiinţa, unde m-am 
ocupat mai mult de vopsitul şi zugrăvitul localului decît de tehnica de film şi 
am scris Bucătăria ; m-am apucat să povestesc cum arată o zi în bucătăria unui 
mare restaurant. Unul din personaje spune in actul I : „Bucătăria aceasta rău 
mirositoare e ca lumea... Totul se desfăşoară într-o iuţeală prea mare ca să-ţi dai 
seama ce se petrece. Oamenii intră şi ies, învălmăşeală mare, gălăgie asurzitoare. 
Te împrieteneşti cu cineva, dar pleci şiJl uiţi numaidecît." Pentru mine viaţa pe 
care o trăisem în bucătărie era un fragment din viaţa contemporană, modernă 
în înţelesul larg al cuvîntului, cu toate problemele şi asipectele ei multiple. Am 
scris această piesă în chip spontan, ca şi cînd aş fi notât pentru mine nişte 
întîmplări şi nişte gînduri ce mi-au trecut prin cap. De-abia după aceea mi-am 
dat seama de obligaţiile noii mêle meserii. 

Tofi artiştii îşi gâsesc în viatâ un izvor inepuizabil 

—. Dar şi pieseïe următoare, trilogie mundtorească Supă de pui cu ovăz, 
Rădăcini şi Vorbesc despre Ierusalim... sint tot autobiografice ? 

— Da, toţi artiştii de altfel îşi găsesc în viaţă un izvor inepuizabil. Eu nu 
pot vorbi decît despre experienţele mêle personaie. Un subiect trebuie mai întîi 
să-1 trăiesc, abia apoi îl pot aşterne pe hîrtie. Dar aici intervine prima dificultate, 
care solicita artistului o mare disciplina : despre ce experienţe personaie sa 
vorbească ? Dineînţeles nu despre cele care i se par lui capitale, ci numai de 
experienţele care interesează cu adevărat. O dragoste nefericită poate să fi chinuit 
nespus pescriitor, dar oare acest caz particular mérita adus la cunoştinţa întregii 
omeniri ? Intr-o epocă cu precxcupări majore ca a noaistră nu ne e permis să irosim 
arta pe fleacuri. Arta trebuie folosită drept cale de cunoaştere şi arma de apărare. 

Eroismul zilelor noastre, ca şi dragostea şi ideile noastre 
au nevoie de un limbaj poetic contemporan 

A doua dificultate : găsirea unui limbaj poetic care să se potriveascà temei 
sau poveştii respective. Ne inspirăm din viaţă, aleigem terne majore, înfăţişăm 
oameni obişnui'ţi, dar cum ne exprimăm ? Vorbirea cotidiană nu este destul de 
expresivâ, nu răsună pe scenă, în faţa unei săli pline, destul de convingător. O 
seamă de cuvinte, odinioară frumoase, s-au tocit fiind prea mult folosite şi nu mai 
înseamnă aproape nimic. Cît îl invidiez pe Shakespeare ! în vremea lui ori.ee cuvînt 
avea o rezonanţă proaspătă, era plin de înţeles. Pe de altă parte, personajelor 
noastre nu li se potriveşte nici grandilocvenţa romantică. Eroismul zilelor noastre, 
ca şi dragostea şi ideile noastre au nevoie de un limbaj poetic contemporan. în 
Supă de pui cu ovăz, Sarah Kahn care seamănă, care este de fapt mama mea, 
vorbeşte ca ea. Totuşi, elanul ed revoluţionair trebuie să fie redat pe scenă cu 
mai mult patos : „Toată viaţa mi-am închinat-o unui partid care luptă pentru 
libertate şi frăţie... Sociallismul este lumina mea... Omul poate fi frumos. Urăsc 
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Central 42 

oamenii urîţi, urăsc invidia, nimicnkaa, meschinària. Am nevoie de lumină. Sînt o 
femeie simplă. Ronnie, dar am nevoie d e lumină şi de dragoste." Nu se poate 
margin! doar la aftnmatia : „sînt membre de partid !" Găsirea limbajullui pôetic. 
artistic, contemporan este de altfel o problème a tuturor artiştilor, fie ei scriitori, 
pi'Otori sau regizori ; chiar dacă unealta acestora nu sînt cuvintele, trebuie să fie 
foarte atenţi la modul de exprimare. la amestecul culorilor sau intonaţiile gla-
sului şi măsura mişeărilor. Un regizor care ored că a găsit tonal just este David 
Esrig, al cărui spectacol Umbra m-a impresionat în mod deosebit. 

Nu avem voie sa nu fim cînstifi 

— Odată subiectul şi limbajul aies, incepeţi să scrieţi. Ce alte dificultăţi 
aveţi de rezolvat ? 

—■ FLnalul. Vorbesc oamenilor despre viaţa mea, le împărtăşesc din expe-
rienţa mea, dar eu un tel precis : să-i ajut, să-i învăţ œ cred că este bine. De 
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multe ari am aflat înainie de a inicepe să scriu că in realitate lucrurile nu se 
petrec asa cum ar trebui. Ce sa fac ? Să ma transform într-un învăţător, să 
ignorez realitatea care mi-a fast potrivnică şi să născoeesc un final didactic ? Nu 
cred că e bine. Nu avem dreptul să nu fim cinstîti. 

Poate e greu să fiu urmărit. Să încerc să vă dau un exemplu. Am terminât 
de curànd o piesă A lor cetate de aur, a cărei temă este compromisul. Eroul este 
un arhitect care vrea să transforme societatea şi are convingerea că va izbuti 
dacă va ridica şase cetăţi, în care oamenii să fie proprietardi tuturor bunurilor, 
ai caselor oît şi ai mijloaaelor de praducţie, fabricilor şi uzinelar. Se bizuie pe 
ajutorul sinidicatelor, al partidu'lui laburist — e însă obligat să accepte donaţiile 
conservatorilor, să ridice o singură cetate în loc ide şase, şi aşa, din compromis in 
compromis, reuşeşte să înalţe un oraş frumos, devine celebru şi i se acordă titluri 
de nobleţe. Societatea însă n-a izbutit s-o schimbe. 

Cam aşa se petrec de obiced lucrurile la noi. Dar oamenii trefouie să creadă 
în idealuri, nu avem voie să-i descurajăm. Am imaginât acţiunea desifăşurîndu-se 
pe două planuri : prima scenă se petrece într-o catedrală, unde tînărul venit eu un 
prïeten sa ajute la restaurarea clădirid vorbeşte eu entuziasm despre idealurile 
sale. Pe parcurs am păstrat acest filon al idealului, îmbinându-1 eu povestea reală. 
Piesa are în felul acesta doua finaluri : unul apoteotic pe planul ideal, şi eşecul 
arhitectului pe planul real. în felul acesta pot avertiza pe oameni de un pericol 
care-i pîndeşte la tot pasul — compromisul — şi, în acelaşi timp, le pot comunica 
credinţa mea că idealurile generoase, în celé din urmă, triumîfă. 

Ma tern de compromis 
— De ce v-aţi ales ca temà campromiswl ? 
— Pentru că mă tem de el, lupt împotriva lui şi nu izibutesc totdeauna 

sa-1 ocolesc. Muncesc de patru ani la organizarea Centrului 42. Am sperat să pot 
créa, eu ajutorul sinidicatelor şi al laburiştilor, un rezervor de forte artistiee în 
stare să satisfacă nevoia tuturor — a muncitorilor, ţăranilor, provinicdalilor — 
de a se bucura de lumină şi de frumos. E o veche convingere a mea, că poporu-
lui i se cuvine artă de cea mai înaltă calitate. în Anglia, clasele de jos au obiceiul 
de a mînea cartofi prăjiiţi lîngă orice fel de mîneare. Ei bine, poporul are dreptul 
să mănînce hrana cea mai consistentă, nu trebuie să se mulţumească eu cartofi, 
cum nu trebuie să se mulţumeaseă niei eu rudimente de artă. (Repet, de fapt. 
afirmaţia pe care am făcut-o în piesa mea Cartofi prăjiţi eu de toate.) Am orga-
nizat un festival, am fost prin centrele muncitoreşti .mari, ne-am zbătut îin greutăţi 
financiare uriaşe. Sprijinul material din partea sindiicatelor şi a laburistilor a fost 
foarte mie, aproape inexistent. De curînd, un mare bogătaş ne-a dăruit o magazie 
dezafectată în nordul Lonidrei, un fel de hală cirCulară, altă data atelier de 
réparât locomotive, apoi depozit de băuturi, iîn care noi vrem să ne facem sediul. 
Putem respinge oferta ? Avem nevoie de ajutor. îl primim de unde vine. Dar 
oare compromisul se va opri aici ? în ţara noastră, în ultima vreme se duce o 
politică de îneurajare a artei. însă din eu totul alte motive decît am vrea noi. Se 
unmăreşte „ocuparea timpului liber" al oamenilor. Pe oînd noi, ne luptăm să 
dovedim că arta este o necesitate vitală, ca apa şi hrana, nu o distraoţie, nu un 
mod de a-ţi omorî vremea. Nu vrem sa abdicăm de la crezul nostru ; pe de altă 
parte ne trebuie fonduri... 

Centrul 42, rezervor de forfe artistiee 
— Am auzit cà du. aţi jolosit o parte însemnatà din veniturile aduse de 

Cartofi prăjiţi eu de toate pentru amena jar ea Centrului 42. 
— Dar insuficientă. Pentru amenajarea sediului nostru şi organizarea Cen

trului e nevOie de sume mult mai mari. Vrem sa ne construim în interiorul clă-
dirii o sală pentru spectacole de teatru, operă, balet şi concerte, o sală de 
expoziţie etc. Să strîngem şi să formăm în jurul nostru un grup de artişti, în 
aşa fel încît Centrul să devină, aşa cum am mai spus, un rezervor din care oricine 
simte nevoia — şi oriunde — sa se poată alimenta. 

— Cum a luat maştere Centrul 42 ? 
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—' In 1960. trade-union-unie au votât o rezoluţie — rezoluţia 42 — numită 
„Cercetări cu priivire la conidiţia artelor", după care sindicatele au început sâ 
în'treprindă diverse acţiuni de sprijinire a artei. Centrul 42 a fost o replică con
crete, prin care am vruit să ară t cum cred eu că trebuie aicţionat în acest sens. 

— Şi ce manifestări lartistice \aţi organizat pînă în prezent ? 
— De cum s-a aflat de Centrul 42, înainte încă de a ne fi înfiripat, am şi 

primit scrilsorï de solicitare. Am alcătuit atunci în grabă un festival — nu ma 
întrebaţi prin ce minuni şi eforturi am reuşit să adun cu împrumut banii nece-
sari ! — pe care 1-am prezentat, la côte o săptămînă interval, iîn şase din oraşele 
mimed toreşti care ne iravitaseră. Festivalul a durât, în fiecare oraş, cîte o săptă-
mînă. în program erau : 

— O pieisă de teatru nouă scrisă de Bernard Kops (Solly Gold) în care e 
vonba de un imjpostor escroc, caire de cîte ori găseşite cîte o victirnă, îi dă aeesteia, 
în schimbul banilor subtilizaiţi, o fărâmă de fericire. 

—■ O expozrţie a pictorilor locali — profasionişti, amatord şi copii. 
—■ O altă expoziţie, de fotografii (am fi dorit să cuprindă fresce, tablouri etc., 

dar trebuia să fim economi), care înfăţişa evoluţia mişcăirid sindicale în Anglia şi 
caracteristticile ei în prezent, şi în care am urmăriit să subliniem că, în oiuda anilor, 
această mişcare e abia la îmceputurile sale. 

— Un spectacol de teatru cu muzică, în care am prezentat Povestea solda-
tului d e Stravinski şi o piesă de a mea, intei^pretată o data pe muzică idlasica 
si o data pe jazz. 

— O seară de poezie şi jazz, .pentru care am adunat cei mai buni cintăreţi 
de jazz din ţară. 

— Un concert folcloric. 
—■ Un spectacol cu Hamlet, în interpretarea unei truipe de tineret din Londra, 

condusă de Michael Croft. 
— Luicrul eel mai interesant in caldrul festivalului a foist fară îndoială 

Meşterul şi uneltele, uin spectacol de proză, versuri, balet, muzică simfonică şi 
populară, proiecţii de film etc., construit pe baza textului lui Charles Parker. 
Aoesta a cules pe banda de magnetofon cîteva ore de discuţie cu diverşi munci-
tori despre munoa lor ; a aies şase jumătăţ i de oră — fiecare des,pre altă meserie 
— şi a înohiipuit cîte un spectacol după specificul regiunii în cane eram. La 
Wellinborough, subiectul spectacolului a fost pielăria, la Leicester, prehicrarea fire-
lor de bumbac şi mătase, extragerea cărbunelui la Nottingham, preluicrarea meta-
lului la Birmingham, muinca în docuri la Bristol şi, in sfîrşit, eflectronica la Haies. 

Trebuie sa redâm poporului deprinderea de a participa la spectacole 

— Cum a primit publicul festivalul ? 
— Foarte bine, deşi nu cred că reuşita noastră să fi fost dqplină. Dar am 

izbutit să aducem atît la spectacole şi concerte, cît şi la expoziţii, un număr foai-te 
mare de oameni. De altfel, acesta este primul puract al programului nostru : să 
radăm poporului deprinderea de a participa la spectacole. Urmărim ca, pe măsură 
ce treoe timpul, preţul biletèlor să scadă, şi în celé din urmă intrarea să devina 
libéra. După ce activiitatea noastră va căpăta un caracter organizat, vom înoerca — 
concomitent cu reducerea preţului de cost al biletèlor — să formăm gustul publi-
oului, să-1 educăm. Şi, mai aies, să-1 scăjpăm de sub influenţa cronicarilor, al căror 
verdict, atît în Anglia cît şi în America, hotărăşte, fără drept de apel, soarta 
oricărei manifestări artistilce. 

— Această ipasionantă activitate \vă ingăduie isă contirmaţi isă scrieţi ? 
— De la Cartofi prăjiţi n-am mai terminât nimdc. A lor cetate de aur trebuie 

ravăzuta şi am în luoru o piesă despre dragoste şi căsnicie. Mai încolo voi găsi, 
desigur, şi t imp pentru scris. Deocamdată mi se ipare mult mai importante şi mai 
urgentă organizarea Centrului 42. 

Dana Grivăţ 
www.cimec.ro


